הזמרת הקרחת- יונסקו- אנטי מחזה
דברים על תיאטרון מיוצר שלא אהב תיאטרון, כתיבה,יחס לקהל, במה,שפה המתפרקת ,הכאב בחיים, העצבות מפני המוות, תהליך יצירה, מציאות, מציאות חדשה משתנה, עולם של קונפורמיות זעיר בורגנית,צביעות חברתית,ארספואטיקה, ספונטניות ואינטואיטיביות בכתיבה, ושאר ממתקים..

הסיכום כולל ציטוטים רבים של יונסקו, החושף את עמדותיו כאיש תיאטרון חדשני,מרדן, ובעיקר מתרחק מכל מה שמריח קלישאה,זיוף ותוצר מחשבתי אוטומטי.

סיכום  על פי ספרו של מרטין אסלין-תיאטרון האבסורד.(למיטיבי מחשבה וסקרנות, מומלץ לקרוא !!!)
אז איך בעצם נכתב מחזהו הראשון של יונסקו?

די במקרה..

יונסקו אומר בשנת 1944 :"קורא אני ספרות,מסות,הלכתי לקולנוע באהבה מרובה .האזנתי למוסיקה מעת לעת,ביקרתי בגלריות, אך כמעט לא הלכתי לתיאטרון..מכיוון שרכשתי לעצמי תחושה ביקורתית, נעשיתי מודע לחוטים, החוטים הגסים של התיאטרון.משמעותה של ההליכה לתיאטרון עבורי היתה הליכה לראות אנשים, אנשים רציניים ככל הנראה, שמים עצמם לראווה.נוכחותם הגשמית הרסה את הבדייה.ניצבתי כביכול , מול שני מישורים של מציאות:מצד אחד,מציאותם המוגבלת, החומרית, הריקה והמדולדלת של יצורי אנוש יומיומיים וחיים אלו, ומצד שני- המציאות של הדמיון.שניהם, זה מול זה, מבלי שיתלכדו לעולם, מבלי שניתן יהיה להביאם לכלל התייחסות הדדית, לאחדם, ולמזגם."( מרטין אסלין, עמ'105)

למרות שנאתו לתיאטרון כותב יונסקו את מחזהו הראשון, "הזמרת הקרחת "כמעט בעל כורחו..איך זה קורה?

בשנת 1948 החליט שעליו ללמוד אנגלית וכך רכש לעצמו ספר ללימוד אנגלית(הספר נקרא"אנגלית ללא כאב" בשיטת ההטמעה של לימוד שפה). יונסקו מתאר את שאירע לאחר מכן:

"התחלתי בעבודתי.במסירות רבה העתקתי משפטים שלמים מספר הלימוד שלי במטרה להיטיב לזכרם.משקראתי אותם בתשומת לב רבה, נתברר לי כי לא אנגלית אני לומד, אלא אמיתות מפלאות אחדות_כמו, למשל,שבשבוע יש שבעה ימים,דבר שידעתי מכבר.שהרצפה למטה והתקרה למעלה,דברים שאף אותם ידעתי, אולם מעולם לא הרהרתי בהם ברצינות, או שמא אף שכחתי אותם עד כי לפתע נראה בעיני הדבר שהם מטמטמים את שכלי באותה מידה עצמה שהם היו אמת שאינה מוטלת בספק."
כשנעשו השיעורים מסובכים יותר, הוצגו בהם שתי דמויות, האדון וגב' סמית:

"לתדהמתי סיפרה גב' סמית לבעלה שיש להם ילדים אחדים, שהם גרים סמוך ללונדון, ששם משפחתם הוא סמית, שמר סמית הינו פקיד,שיש להם משרתת, מארי-אנגליה אף היא כמותם...ברצוני להצביע על טיבן המובן מאליו ושאינו ניתן להפרכה של קביעותיה של מרת סמית, כמו גם על סגנונו האנליטי של מחבר ספר הלימוד שלי.שכן מה שהיה ראוי ללציון כל כך בנידון זה, הוא התהליך השיטתי המצויין של חיפוש האמת.בשיעור החמישי מגיעים ידידי משפחת סמית, בני הזוג מרטין.ארבעתם מפטפטים ביניהם, ולאחר שפתחו במונחי יסוד, ,בנו אמיתות מורכבות יותר:הכפר שקט מן העיר הגדולה..
כאן הזדמנה סיטואציה קומית, הקבועה כבר בצורת דיאלוג:שני זוגות נשואים מבשרים אלו לאלו בחגיגיות יתרה על דברים שהיו ידועים להם כבר.אולם אז התרחשה תופעה מוזרה. אין אני יודע כיצד- הטקסט החל להשתנות באופן סמוי לנגד עיני ובעל כורחי.אותם משפטים מוכרים  וברורים, ששקדתי להעתיק למחברתי שנותרו לבדם, תססו לאחר זמן מה, איבדו את זהותם המקורית,התפשטו ועלו על גדותיהם."(אסלין-עמ'106)
אותן קלישאות  ואמיתות שחוקות של השיחה  בספר הלימוד אשר פעם היה להן מובן, נעשו עתה נבובים ומאובנים,הפכו לקישאות ואמיתות מזוייפות.אלא נתפוררו והפכו לקריקטורה פראית ולפארודיה,ולבסוף התפוררה הלשון עמה והפכה לקרעי קרעים של מילים.

יונסקו מוסיף ומתאר:                                                                                                               "שעה שכתבתי את המחזה(שכן הדבר הפך למחזה, או אנטי מחזה. כלומר, פרודיה על מחזה, קומדיה על קומדיה.), נתקפתי חולשה, סחרחורת,בחילה.היה עלי לקטוע את עבודתי מפעם לפעם ובעודי תוהה איזה שד מדרבן אותי הלאה, שכבתי במיטתי מפחד פן אראה כיצד עבודתי שוקעת לתהום, ואני עמה."

כך בא לעולם המחזה הראשון של יונסקו. בתחילה רצה לכנותו בשם "אנגלית ללא כאב","הבלי הביג בן" אחר כך בשם "השעה האנגלית",אך לבסוף המחזה נקרא"הזמרת הקרחת"(בעקבות טעות של השחקן ששיחק את הכבאי, וקרא במקום הזמרת הבלונדינית, הזמרת הקרחת, ויונסקו חשב, שאכן זה מתאים יותר..(התייחסות לזמרת הקרחת מופיע בתמונה 10 כאשר הכבאי מעורר מבוכה כללית לפני צאתו כששואל על הזמרת הקרחת, ולאחר שתיקה מעיקה, מקבל את התשובה שהיא עדיין מתהלכת בתסרוקתה הרגילה..)
שינוי נוסף שהתרחש במהלך החזרות, קשור בסיום המחזה.בתחילה חשב יונסקו שלאחר המריבה בין שני הזוגות,הבמה תישאר ריקה, ואחר כך יפתחו כמה שחקנים מהקהל בקריאות בוז ומחאה.משם יגיע מנהל התיאטרון, ובעקבותיו "משטרה" "שתפתח" באש לעבר הקהל, ואחר כך יברכו מנהל ההצגה ונציג המשטרה זה את זה..הדבר נפל בגלל ריבוי השחקנים, וגם הצעתו לסיום שהמשרתת תיכנס בסוף ותאמר:"המחבר", הוא יעלה על הבמה, השחקנים יפנו לו מקום וימחאו לו כפיים מתוך כבוד, אולם אז הוא יתקרב לקדמת הבמה, יניף אגרופיו ויצעק לקהל:חבר נוכלים, כולכם!עוד אשיג אתכם"!אבל גם זה נפל, כי הוא מצא זאת פולמוסי מדי, ולכן באין סיום אחר הוחלט שלא יהיה לו סיום, ובמקומו יתחיל המחזה מהתחלה..

"הזמרת הקרחת" שהוכרז כ"אנטי מחזה", הוצג לראשונה בשנת 1950. ההצגה התקבלה בקרירות.לתיאטרון לא היה כסף ליחסי ציבור, והשחקנים נשאו את לוחות הפרסומת על גופם ברחובות העיר, כשעה לפני ההצגה.אך התיאטרון נותר ריק.לעיתם ארע שהיו פחות משלושה אנשים בקהל והוחזר להם כספם..לאחר שישה שבועות הם אמרו נואש.אחר כך הוצג ופורסם המחזה במידה רבה כל כך , וכמה מקטעיו נעשו ידועים בפי כל:השעון המתמרד והמורה תמיד את השעה ההפוכה, או תמונת ההיוודעות של הזוג הנשוי, המגיעים בתהליך של היקש לוגי, למסקנה המפתיעה שהם גרים באותו רחוב, אותו בית, אותה קומה, אותו חדר, אותה מיטה, יש להם אותה הבת, ומן הסתם הם בעל ואישה..
ליונסקו היה זה מפגש ראשון עם קהל חי.הוא נדהם לשמוע אותו צוחק למה שהוא חשב כהצגה טראגית של חיי אנוש, אשר הורדו לדרגת אוטומטיזם חסר רגש על ידי המוסכמות הבורגניות והתאבנותה של הלשון, הוא התרגש לראות את יצורי דמיונו קורמים עור וגידים:.."כאשר ראיתי בחזרות למחזה הראשון שלי , את הדמויות שיוצאות מקרבי, נעות על הבמה.נתקפתי פחד. באיזו זכות עלה בידי לעשות דבר כזה?היש להרשותו?..היה זה מעשה שטני כמעט!"(אסלין, עמ'109)

לפתע הכיר יונסקו שיעודו בכתיבה לתיאטרון.רק שבא במבוכה כשראה את השחקנים מנסים להזדהות על הנפשות שמגלמים.וכך אמר:                                                                                                           "צריך להדוף את התיאטרון אל מעבר לאותו תחום ביניים שאינו ספרות ואינו תיאטרון, כמו להשיבו אל מסגרתו הנאותה, אל גבולותיו הטבעיים.מה שנדרש הוא לא להסוות את החוטים שהניעו את הבובות, אלא לעשותם אף גלויים יותר,בולטים בכוונה תחילה, לרדת אל בסיסה של הגרוטסקה,אל תחומי הקריקטורה,לעוט אל מעבר לאותה אירוניה חיוורת של  הקומדיות הסלוניות השנונות ..לדחוק הכל להתפרצות, אל הנקודה שבה אצורים מקורותיו של הטרגי.לברוא תיאטרון של אלימות-קומי באורח אלים. דרמטי באורח אלים."(שם, עמ'109)
על מנת להגיע לנקודה הזו, טען יונסקו, על התיאטרון לפעול בתחבולות הלם ממשיות.יש להפוך על פיהם, לעקור ממקומם,את המציאות עצמה, את תודעת הצופה,את כלי החשיבה הרגיל שלו- הלשון-על מנת שיתייצב מול התפיסה החדשה של המציאות.

ומהי כוונת המחזה ומשמעותו?יונסקו אמר שאין לו אף פעם כוונות  ורעיונות לפני הכתיבה, אך בסופו של המחזה יש לו רעיונות למכביר.                                                                                                        והוא מסביר כי זוהי למעשה תמונה טרגית קומית של חיים בתקופה שבה
"אין אנו יכולים עוד להימנע ולשאול עצמנו מה מעשינו כאן על פני האדמה הזאת, וכיצד, מאחר ומשוללים אנו כל תחושה עמוקה בדבר חלקנו בחיים,יכולים אנו לשאת את משקלו המוחץ של העולם החומרי..כאשר אין עוד דחיפה להיות רעים, כאשר כל אחד הינו טוב, מה עלינו לעשות בכל הטוב שלנו?או באותו היעדר הרוע שלנו, בהיעדר התאווה שלנו,בנייטרליות הקיצונית שלנו?לדמויות בזמרת הקרחת אין כל רעב,אף לא תשוקות מודעות.הם פגרים משועממים.הם חשים זאת במעורפל ומכאן אותה התפוצצות סופית- שהיא חסרת תועלת לחלוטין, מאחר והנפשות והמצבים הם סטטיים,ובאותה שעה אף בני חלוף, והכל מסתיים היכן שהחל.."
המחזה הינו התקפה כנגד מה שיונסקו כינה:"הזעיר בורגנות האוניברסלית..האנשה של סיסמאות ורעיונות מקובלים, של הקונפורמיסט המצוי בכל אתר ואתר."

הוא מוחה במחזהו על הפיחות שמתוך השיוויון באישיות, על נכונות ההמונים לקלוט סיסמאות, על רעיונות שגורים,אשר בהדרגה הופכים את חברת ההמונים שלנו לקבוצות של אוטומטים המונחים מהמרכז.

"הסמיתים והמרטינים אינם מסוגלים לדבר משום שהם אינם מסוגלים עוד לחשוב.אין הם יכולים עוד לחשוב, משום שהם אינם יכולים עוד להתרגש,אינם יכולים לחוש עוד תשוקות עזות. אין הם יכולים להיות. הם יכולים "להיעשות" לכל אחד, לכל דבר, משום שכאיבדו  את זהותם, הם נוטלים זהות של אחרים..וניתן להחליפם זה בזה."
אנו חיים בעולם שאיבד את המימד הרוחני שלו, ואת המיסתורין. על מנת להשיב את תחושת המסתורין, צריך ללמוד לראות את השכיח ביותר במלוא אימתו:

"לחוש את האבסורדיות שבשכיח ובלשון- הזיוף שבה- ובכך לעבור ממנה הלאה. כדי שנוכל לעבור ממנה הלאה צריך תחילה להשתקע בתוכה. הקומי הוא הבלתי רגיל במצבו הטהור.אין דבר המפתיע אותי יותר  מן הבנאלי.הסוריאליסטי מצוי כאן, בהישג יד, בשיחת היום יום שלנו."

יונסקו עצמו ניסה כוחו אף במשחק, ונתקל בקשיים רבים לגלם את הדמות, הגיע הרגע בו במובן מסוים, בתוך שיקוע עצמו בדמות, גילה את עצמו.                                                                                 "למדתי שכל אחד מאתנו הוא הריהו כל האחרים, שבדידותי לא היתה ממשית, וכי ביכולתו של השחקן להיטיב להבין מכל אחד אחר את בני האדם על ידי הבנת עצמו. בלמדי לשחק, הרי שבמובן מסוים למדתי גם להודות שהזולת הוא אתה וכי אתה עצמך הזולת, שכל הבדידויות נעשות זהות."
(מרטין אסלין,עמ' 111)
ולסיום,מתנה .משהו שעשוי לעניין את מי שמתעסק בתיאטרון, ובעצם את כולכם..

בונוס  ארספואטי על תהליך הכתיבה.נכון, הוא קצת שייך למאה הקודמת (באביזרי הכתיבה)אבל איזו אמת נצחית טמונה שם  בספונטניות, בקושי, וברגע בו הכל מתחיל לקלוח .יונסקו מתאר את תהליך כתיבת המחזה:
"קשה ביותר לכתוב מחזה. הדבר תובע מאמץ בםיסי ניכר.עליך לקום,דבר מעייף כשלעצמו,עליך להתיישב,דווקא ברגע שכבר התרגלת לרעיון העמידה,עליך ליטול עט בידך,דבר כבד למדי, עליך למצוא דפי נייר, אותם אינך מוצא,עליך להתיישב ליד השולחן,אשר לעיתים קורס תחת עומס מרפקיך..לעומת זאת קל יותר, יחסית,לחבר מחזה מבלי לכתבו.קל לשוותו בדמיונך, לחלום אותו,שרוע במיטתך,נים ולא נים.כל שעליך לעשות הוא לקרוא דרור לעצמך,מבלי לנוע,מבלי לרסן עצמך.דמות מופיעה, מבלי שתדע מנין.היא קוראת לאחרות.הדמות הראשונה פותחת את פיה,התשובה הראשונה ניתנה,הצליל הראשון נשמע- השאר יבוא מאליו.אתה נותר אדיש, מטה אוזן,עוקב אחר המתרחש על גבי המסך הפנימי.."(מרטין אסלין, עמ'143)
להמשך יצירה פורה, חצופה,מעיזה ובודקת גבולות..
רבקה
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